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ทับศัพท์อังกฤษอย่างไรกันดี
จำต้องขอสารภาพว่าผมรู้สึกเหนื่อยยากกับการทับศัพท์นามเฉพาะเป็นอย่างยิ่ง เพราะเรายังไม่มีระบบที่ดีสำหรับแปลงนามเฉพาะมาเป็นศัพท์ไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งจากนามเฉพาะภาษาอังกฤษ หากทำกันตามใจชอบ และยังมีจำนวนน้อยก็คงไม่เป็นไร แต่ถ้ามีมากทวีขึ้นไปเรื่อยๆ ก็กลายเป็นอุปสรรคอย่างยิ่งต่อการศึกษาเป็นภาษาไทย เพราะมีภาระต้องใช้ความจำมากเกินจำเป็น และเกินจำเป็นอย่างมากๆ ทำให้เสียพลังไปกับส่วนไม่สำคัญมากเกินไป เยาวชนไทยที่สนใจศึกษาจึงเหลือพลังน้อยเต็มทนสำหรับใช้ในการคิดค้นหาความคิดและความเข้าใจใหม่ๆ คณะกรรมการทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งผมก็เคยเป็นกรรมการอยู่ด้วย พยายามสุดความสามารถแต่ก็ทำได้แค่นี้ เช่น กำหนดการทับสระ “a” เป็น อะ อา เอะ เอ แอะ แอ เออะ เออ ให้ผู้ใช้เลือกเอาเองให้ถูกต้อง เป็นต้น แล้วทำอย่างไรจึงจะเลือกได้ตรงกัน


ปริศนาพาฉงนก็คือ ทำไมบรรพบุรุษหรือคนรุ่นก่อนของเราจึงชอบทับศัพท์ดูคล้ายภาษาอังกฤษแต่จริงๆแล้วใกล้เคียงภาษาฝรั่งเศสมากกว่า อย่างเช่น จีน (ฝร.ชีน, อก.ไชนา) ทวีปเอเชีย เมื่อก่อนเราใช้อาเซีย (ฝร.อาซี, อก.เอเชอ) เราเพิ่งเปลี่ยนให้คล้ายภาษาอังกฤษเป็นเอเชียไม่นานมานี่เอง ซึ่งเป็นการปรับที่ฉลาดมาก แต่ถ้าปรับให้ใกล้สำเนียงอังกฤษที่นิยามมากที่สุดในปัจจุบันก็จะยิ่งดี เพราะนักศึกษาจะได้จำทีเดียวได้ทั้งไทยได้ทั้งอังกฤษ ช่วยลดภาระความจำ ยิ่งกว่านั้นจะได้มีมาตรฐานที่ชัดเจนสำหรับศัพท์ใหม่ๆว่าควรทับศัพท์อย่างไรจึงจะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาของเยาวชนไทยให้มากที่สุด

มาขณะนี้เราขยายการศึกษาวิชาต่างๆออกไปอย่างรวดเร็ว แน่นอนว่าความจำเป็นจะต้องทับศัพท์ต่างประเทศย่อมตามมา เนื่องจากเราทับศัพท์ตามสบาย ต่างคนต่างทำ แม้คนคนเดียวกันก็ไม่คงเส้นคงวา เพราะเมื่อก่อนทับศัพท์ไว้อย่างไรจำไม่ได้ เมื่อต้องทับศัพท์เดิมก็ต้องว่ากันใหม่ คำเดียวกันและคนเดียวกันอาจจะทับศัพท์ไว้ 2 หรือ 3 อย่าง หรือมากกว่า สิบคนก็ตั้ง 20 อย่าง อย่างนี้เยาวชนไทยหมดหวังจะจำไว้ทั้งหมด เลยต้องยึดเอาภาษาอังกฤษใส่ลงไปแทนภาษาไทยเสียเลย ทำให้หนังสือหลายเล่มกลายเป็นหนังสือสองภาษา ท่านอื่นๆส่วนมากทั้งๆที่ไม่สู้เก่งภาษาอังกฤษมากนัก ถึงเวลาเขียนเป็นภาษาไทยก็ทับศัพท์แบบตามอำเภอใจของตน คือดูดีอย่างไรก็เอาอย่างนั้น โดยไม่ได้ค้นหาดูว่าจริงๆควรเป็นอย่างไร ผลก็คือเพิ่มทับศัทพ์มากขึ้นกับคำคำเดียวกันซึ่งอาจจะมีผู้ทับศัพท์ไว้ตั้งหลายอย่างก่อนหน้านั้นแล้วก็ได้ แต่ไม่อยากจำและไม่อยากกลับไปหาดู สู้ทำตามใจขึ้นมาใหม่เป็นครั้งๆไปไม่ได้ สะดวกดีเฉพาะหน้า คือสะดวกดีสำหรับการเขียนเรื่องใหม่ แต่ไม่สะดวกสำหรับผู้อยากจะทุ่มเทศึกษาเรื่องนั้นเป็นภาษาไทย ดังนี้เป็นต้น


ผมเคยปรารภเรื่องนี้เกี่ยวกับการทับศัพท์ชื่อนักปรัชญา ที่ทำมาแล้วก็คือ ทับศัพท์ให้ดูเป็นการอ่านออกเสียงแบบอังกฤษ แต่ใกล้เคียงฝรั่งเศสมากกว่า เช่น โสกราติส (ฝร.โสกราต, 
อก.ซาเครอะทิส) ปลาโต้ (ฝร.ปลาตง, อก.เพลโทว์) อริสโตเติ้ล (ฝร.อริสตอต, อก.แอร์เริสทาเทิล) ผมได้เคยรวบรวมการทับศัพท์ Pythagoras แบบตามใจในภาษาไทยได้เกือบ 200 แบบ ซึ่งมีผู้ใช้จริงมาแล้วหลายรูปแบบทีเดียว นักศึกษาที่เรียนเรื่องเดียวกันจากหลายอาจารย์ซึ่งทับศัพท์ต่างๆกันก็จะจำได้หลายแบบ เพราะเคยได้ยินอาจารย์ผู้สอนเคยออกเสียงและอ่านคำสอนจนจำได้หลายแบบตามที่อาจารย์ของตนเคยใช้ และเคยเห็นหรือได้ยินคนอื่นๆใช้อีกหลายแบบ ครั้นจะพูดหรืออ่านภาษาอังกฤษให้ถูกต้องก็ต้องใช้อีกรูปแบบหนึ่งต่างหากที่นึกได้เป็นคราวๆไป หากใช้ตามที่เคยชินในภาษาไทย บางทีก็กลายเป็นสำเนียงแปลกประหลาดเสียจนผู้ฟังเดาไม่ถูก เช่น เฮราคลีตูสโดยลงเสียงหนัก และลากเสียงยาวที่ “ตูส” (อก.Helaclitus, ฝร.Heraclite) ภาษาอังกฤษใกล้เคียงที่สุด คือ “เฮเรอคลายเทิส” ฝรั่งเศส “เฮรากลีต” ของเราจะเข้ากรอบของภาษาใดก็เข้าไม่ได้ ก็เลยต้องจำไว้อีกอย่างหนึ่งว่าถ้าจะพูดหรืออ่านภาษาอังกฤษแบบอังกฤษหรืออเมริกัน ก็อาจจะแตกต่างกัน ก็ต้องตัดสินใจเลือกเอาแบบหนึ่งในแต่ละครั้ง แต่ผู้รู้ฟังกันเข้าใจได้ ไม่ต้องกังวลในเรื่องการออกเสียงหลากหลายในภาษาอังกฤษ เพราะเขาหลากหลายภายในกรอบที่จะเข้าใจกันได้ไม่ยาก แต่พูดหรือเขียนตามที่เคยเห็นหรือได้ยินมาแบบไทยๆ ไม่อยู่ในข่ายที่จะเข้าใจได้ เป็นปัญหาในการสื่อสาร เช่น เราอ่าน “ปีตาโกราส” แต่เขาออกเสียงของเขาว่า “เพอแทกเกอเริส” โดยเน้นเสียงยาวและชัดที่แทก ส่วนเราไปเน้นตามฝรั่งเศสที่พยางค์สุดท้าย จึงยากที่จะเดาถูก เราว่าเราออกเสียงชัด แต่เขาไม่เข้าใจ เพราะออกเสียงผิด ตัวสะกดผิดที่ แถมยังเน้นเสียงหนัก-เบาผิดที่อีกต่างหาก

ผมขบคิดเรื่องนี้มานานและพยายามหาทางออกมาเป็นเวลาหลายสิบปี จะว่าตั้งแต่เริ่มเขียนตำราปรัชญาให้คนไทยอ่านก็ว่าได้

ขั้นแรกผมตั้งใจจะหาวิธีเขียนให้ได้ตรงกันในภาษาไทยเสียก่อน เพื่อสะดวกในการสื่อสารและเพื่อให้เขียนได้ตายตัวให้มากที่สุด เพื่อจะได้เรียงลำดับอักษรไทยเพื่อการค้นหาได้ง่ายเป็นสำคัญ ตอนนั้นผมจึงกำหนดให้เลียนเสียงอ่านในภาษาของนักปรัชญาเป็นสำคัญถ้านักปรัชญาอยู่ในสมัยใหม่จนถึงปัจจุบัน แต่ถ้าเป็นนักปรัชญากรีกและยุคกลางให้อ่านตามภาษาละติน เพราะตายตัวดี และภาษาอังกฤษและเยอรมันก็นิยมเก็บศัพท์เฉพาะในรูปละตินอยู่แล้ว เพียงแต่อ่านแบบอังกฤษซึ่งไม่ตายตัว เดาได้ยาก ทั้งจะหาดูว่าอ่านอย่างไร ก็ค้นหาได้ยากในสมัยนั้น เพราะหนังสือที่ให้ความรู้ครบถ้วนหาได้ยากมากๆ มีแต่ตัวเขียนให้แต่ไม่บอกคำอ่าน ปล่อยให้เดาเอาเองก็ออกมาต่างๆนานาตามความพอใจ แต่ถ้าอ่านตามสำเนียงละตินก็เขียนและอ่านตรงกันได้เป็นส่วนมาก แบบเยอรมันก็ตายตัว จะทำพจนานุกรมโดยเรียงตามอักษรไทยก็ย่อมทำได้ และผมก็ได้ทำจริงๆ คือเผยแพร่หนังสือ “สารานุกรมปรัชญา” โดยเรียงตามลำดับอักษรไทย เป็นหนังสือ 8 หน้ายก 321 หน้า

สมัยนั้นผู้เรียนปรัชญาในยุโรปและอเมริการู้ภาษาละตินกันทุกคน ดังนั้นการอ่านชื่อนักปรัชญาโบราณและยุคกลางเป็นภาษาละติน ทุกคนจะรู้ได้ทันทีว่าหมายถึงใคร และพวกเขาเองก็ชอบออกเสียงเป็นภาษาละตินเพราะถือว่ามีภูมิรู้สูง ต่อมาเพียง 10 กว่าปี สถานการณ์เปลี่ยนไป ภาษาละตินมีคนรู้น้อยลงเรื่อยๆ การอ่านชื่อนักปรัชญาด้วยสำเนียงละตินก็นิยมน้อยลงไปเรื่อยๆตามกระแส วิธีแรกของผมเลยล้าสมัยไปเรื่อยๆตามครรลองประวัติศาสตร์ แต่ก็มีคนติดการทับศัพท์แบบละตินอยู่มากเหมือนกัน จนหลายคนไม่ยินยอมให้เปลี่ยนนโยบาย แต่ผมรู้สึกว่าคนรุ่นใหม่รับสภาพไม่ไหวแล้วจริงๆ เพราะภาษาละตินหมดความขลังไปทุกที ชื่อเฉพาะที่ยังเขียนตามภาษาละตินนั้นขณะนี้แต่ละชาตินิยมอ่านตามความถนัดในภาษาของตน ภาษาไทยไม่ได้ใช้อักษรโรมันมาแต่ไหนแต่ไร เราจะอ่านศัพท์ละตินตามวิธีอ่านอักษรโรมันก็ไม่มีที่ไหนเขานิยมกันแล้ว โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้ที่ใช้ภาษาอังกฤษซึ่งเรารับเป็นภาษาที่สองในนโยบายการศึกษาแห่งชาติ เราจะมองข้ามไม่ได้ว่าหากเราใช้วิธีทับศัพท์ตามใจชอบอย่างที่เรายังทำกันอยู่ นอกจากนักวิชาการของเราจะต้องมีภาระจำการทับศัพท์ที่สร้างกันขึ้นมาคำละหลายๆศัพท์แล้ว ยังต้องคอยจำคอยนึกอีกว่า เมื่อเราจะใช้ภาษาที่สอง ซึ่งขณะนี้ได้แก่ภาษาอังกฤษเขาใช้กันอย่างไร อันเป็นความนิยมระดับโลกที่เราไม่อาจจะมองข้ามได้ ภาระหนักอึ้งสำหรับนักวิชาการของเราในเรื่องนี้ก็คือ เราจะต้องเสียเวลาและพลังสมองจำศัพท์สวะอย่างนี้เป็นเรือนแสนแทนที่จะเป็นเรือนหมื่นหากเราไม่มีนโยบายและแผนการที่เหมาะสมเสียตั้งแต่บัดนี้ แล้วจะเอาเวลาและพลังที่ไหนไปคิดสร้างสรรค์
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